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ПЕРЕЛІК УМОВНИХ ПОЗНАЧЕНЬ

ВФ –  внутрішня форма
ЕКСК  –  етнокультурний семантичний компонент
ФО –  фразеологічна одиниця
N – іменник	
V – дієслово
Adj – прикметник
Adv – прислівник
Prn – 	займенник
Prep 	– прийменник
Conj – сполучник

ВСТУП

Дисертація присвячена вивченню дослідженню семантики фразеологічних одиниць (ФО) сучасної англійської мови, в яких до процесу семіозису залучено образ, пов’язаний з етнокультурно специфічним фрагментом життєвого світу британців. Здійснений у роботі когнітивно-семасіологічний аналіз цих одиниць, тобто фразеологізмів із британським етнокультурним компонентом (ЕКСК) надає можливість з’ясувати особливості змістової організації цих одиниць та виявити механізми формування їх значення.
Етнокультурна своєрідність ФО усвідомлювалася дослідниками з моменту народження фразеології як окремої філологічної галузі, але впродовж класичного та посткласичного етапів її розвитку [172, c. 11–55] відповідне знання було радше інтуїтивним, ніж науковим. Таке становище спричинено тим, що традиційній лінгвістиці бракувало понять та методів, необхідних для висвітлення всього обсягу значущої інформації, актуалізованої мовним знаком. Етнокультурна інформація належить до того змістового шару мовного знака, що поєднується з формою асоціативним шляхом, а не у конвенційний спосіб. Переорієнтація лінгвістики на дослідження антропоцентричності мови надало теоретичний інструментарій, адекватний цілям опису цієї інформації. 
Попри значний інтерес дослідників до вивчення ЕКСК фразеологічних одиниць з позицій різних мовознавчих дисциплін – лінгвокраїнознавства 
[32; 33; 34; 60; 61; 107; 111]; зіставно-порівняльної фразеології [9; 47; 140; 160; 184; 187], ареальної фразеології [109; 132; 134], лінгвокультурології [2; 17; 28; 64; 74; 84; 108; 171; 191] та когнітивної лінгвістики [49; 87; 62; 144; 149; 190], 
– природа цього складного феномена залишається сьогодні у багатьох аспектах відкритим питанням. Насамперед, існують труднощі у визначенні лінгвістичного статусу ЕКСК та встановленні способів його входження до змістової структури ФО, продовжується пошук критеріїв виокремлення його різновидів та добору терміна на його позначення. Так, ЕКСК називають культурною конотацією [171, c. 310], етнокультурним смислом [191, c. 3], культуроносним сенсом [35, с. 8 ] тощо. Ці труднощі виникають через те, що дотепер не створено теорії фразеологічного значення, яка уможливлювала б розгляд на єдиному концептуальному підґрунті пов’язаних із ФО власне мовних та енциклопедичних знань, обґрунтовувала їх типологію та надавала пояснення когнітивним механізмам, що забезпечують входження енциклопедичної інформації до змістової структури мовних одиниць. Розроблено окремі аспекти такої теорії [26; 87; 144; 172; 191; 246], але вони ще мають бути синтезовані в загальну когнітивно зорієнтовану теорію фразеологічного значення. 
Актуальність дисертаційного дослідження визначається його належністю до сучасної когнітивної парадигми лінгвістичного знання, здатної, зокрема, посилити експланаторний потенціал фразеології. Структура значення англомовних ФО з британським ЕКСК розглядається у ньому з позицій когнітивної семасіології. До уваги беруться не лише результати процесу формування значення, але й задіяні у ньому когнітивні механізми. Англомовні ФО з автентичним ЕКСК не були дотепер об’єктом окремого розгляду, що увиразнює актуальність дисертації.	 
Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дисертацію виконано в межах наукової теми Національного педагогічного університету імені М. П. Драгоманова “Дослідження проблем гуманітарних наук”, узгоджено з проблематикою робіт кафедри англійської філології “Лінгвальний аналіз”, затвердженої вченою радою Національного педагогічного університету імені М. П. Драгоманова (протокол № 6 від 25 грудня 2003 року). Тема дисертаційної роботи затверджена на засіданні вченої ради Національного педагогічного університету імені М. П. Драгоманова (протокол №1 від 31 серпня 2004 року).
Мета дослідження полягає у з’ясуванні ролі ЕКСК у семантичній організації етнокультурно маркованих фразеологізмів британського походження.
Поставлена мета передбачає необхідність розв’язання таких завдань:
– систематизувати наявні підходи до розгляду етнокультурних особливостей фразеологізмів, узагальнити їх внесок у вивчення цього предмета та визначити теоретичні засади опису значення етнокультурно маркованих фразеологізмів із позицій когнітивної семантики;
– розробити методику когнітивно-семасіологічного аналізу англомовних фразеологізмів британського походження, спрямованого на з’ясування їх етнокультурних особливостей;
– встановити типи когнітивних механізмів, задіяних у формуванні значення досліджуваних одиниць;
– виокремити різновиди ФО з британським ЕКСК відповідно до місця останнього в загальній структурі значення цих одиниць;
– класифікувати денотативну сферу етнокультурно маркованих англомовних ФО британського походження;
– виявити джерела етноспецифічних образів, на підґрунті яких формується семантика англомовних ФО з британським ЕКСК.
Об’єктом дослідження є англомовні фразеологізми з британським ЕКСК.
Предметом вивчення виступають семантичні, когнітивні та прагматичні властивості цих одиниць, у яких виявляється їхня етнокультурна специфіка. 
Матеріалом дослідження слугували 337 англомовних ФО з автентичним ЕКСК, до яких уналежнено одиниці, що містять у своєму складі британську реалію та/або супроводжуються словниковою глосою “британське” (Brit.) 
Їх було отримано методом суцільної вибірки з 25 фразеологічних словників англійської мови (17 англо-англійських, 5 англо-російських та 3 англо-українських), а також із 13 спеціалізованих сайтів, присвячених британській фразеології. Із загальної кількості використаних джерел 30 – в електронному форматі. 
Дослідницькі завдання дисертації вирішуються шляхом комплексного використання методів традиційної та когнітивної семантики, а також лінгвокультурології. Метод аналізу словникових дефініцій використано при визначенні денотативного значення етнокультурно маркованих ФО; метод концептуального аналізу застосовано при встановленні значення досліджуваних одиниць у повному обсязі; аналіз мовного матеріалу в термінах концептуальних метафор та метонімій здійснено з метою виявлення типів когнітивних механізмів формування фразеологічного значення; метод лінгвокультурологічного коментаря використано при реконструкції образної основи досліджуваних одиниць. Елементи кількісного аналізу застосовано при встановленні репрезентативності виокремлених типів фразеологізмів у корпусі аналізованих одиниць.
Наукова новизна роботи полягає в тому, що в ній уперше здійснено дослідження структури значення етнокультурно маркованих фразеологізмів британського походження з позицій когнітивної семасіології. Встановлено провідну роль внутрішньої форми у формуванні значення етнокультурно маркованих ФО, виявлено місце ЕКСК у їх семантичній структурі, з’ясовано типи концептуального мапування, шляхом якого утворюється значення розглянутих у роботі одиниць. Новим є класифікація денотативної сфери етнокультурно маркованих фразеологізмів британського походження та систематизація джерел етноспецифічних образів, що становлять концептуальне підґрунтя їх семантики.
Наукова новизна результатів дисертаційного дослідження відбита 
у положеннях, що виносяться на захист:
1. Етнокультурно маркованими є фразеологізми, що характеризують денотат шляхом апеляції до уявлень носіїв мови про предмети та феномени національної культури. Автентичний етнокультурний складник значення англомовних фразеологізмів становить собою переломлене крізь призму колективної свідомості знання носіїв англійської мови про середовище життєдіяльності британця – матеріальне або ідеальне. 
2. Всебічне висвітлення етнокультурної специфіки фразеологізмів 
з єдиної теоретичної позиції потребує застосування понять і методів антропоцентрично зорієнтованої лінгвістики. У когнітивній семасіології, котра належить до річища останньої, фразеологічне значення тлумачиться як широка ментальна сутність, яка актуалізується інформацією, безпосередньо пов’язаною з мовною формою, або мотиватором значення. Умотивованість англомовних фразеологізмів британського походження має переважно образну природу. Центром образа, що утворює мотиваційне підґрунтя цих одиниць, є іхня внутрішня форма. 
3. У семантичній структурі англомовних фразеологізмів автентичний ЕКСК може належати до інтенсіоналу, тобто сигніфікативно-денотативного шару фразеологічного значення, пов’язаного з мовною формою конвенційно, або до імплікаціоналу, тобто тієї частини змісту фразеологічної одиниці, що поєднується з формою асоціативним шляхом. Етнокультурний складник значення англомовних фразеологізмів британського походження у переважній більшості випадків належить до імплікаційних семантичних ознак. Пресупозицією цих одиниць є те, що мовець уважає співрозмовника “своїм”, тобто членом британської лінгвокультурної спільноти, здатним розпізнати відповідний етнокультурний зміст. Це відрізняє англомовні фразеологізми 
з імплікаційним автентичним ЕКСК від фразеологічних одиниць, етнокультурний семантичний складник яких належить до інтенсіоналу значення. Мовець, який використовує ці одиниці, позиціонує себе стосовно британського етносу як “чужий”.
4. Залежно від ступеню прозорості мотивації фразеологічного значення, імплікаційний ЕКСК може належати до зони сильного, високоймовірнісного або слабкого імплікаціоналу. Англомовні фразеологізми британського походження, ЕКСК яких належить до зони сильного імплікаціоналу, містять у своїй поверхневій структурі назву британської реалії або прецедентної ситуації, відомої більшості носіїв англійської мови. За належності етнокультурного складника значення ФО до високоймовірнісного імплікаціоналу відповідна реалія або прецедент є маловідомими. Якщо мотивація фразеологізму повністю втрачена, ЕКСК належить до слабкого імплікаціоналу фразеологічного значення.
5. Відповідно до загальної методологічної настанови антропоцентризму, денотативна сфера англомовних фразеологічних одиниць з автентичним ЕКСК зорганізована навколо індивідуальної особистості, яка постає в різноманітті своїх властивостей та станів. Фразеологізми, що відбивають характер стосунків індивіда з іншими індивідами, утворюють шар, котрий охоплює це ядро. Ці дві зони денотативної сфери фразеологічних одиниць з автентичним ЕКСК 
є статичними. Динамічна зона денотативної сфери англомовних фразеологізмів британського походження, у свою чергу, також утворена двома шарами, співвідносними із групами фразеологічних одиниць, які позначають британця як суб’єкта дії та як суб’єкта взаємодії із середовищем свого існування відповідно.
6. Джерела етноспецифічних образів, що мотивують значення фразеологізмів з автентичним ЕКСК, поділяються на чотири групи, виокремлені відповідно до типу знання, що активується індикаторами етнокультурного змісту фразеологізмів (антропонімами, топонімами або британськими реаліями). Знання, що є відбиттям у свідомості мовної особистості “типового” фрагмента реального світу (культурні еталони, етнічні стереотипи та національні символи), залучається до процесу формування значення цих одиниць переважно шляхом метонімічного мапування. Знання міфології та ритуалів (народні легенди та повір’я, звичаї і традиції) є джерелом формування етноспецифічних образів шляхом концептуальної метафори або метафтонімії. Знання культурно значущих прецедентів (прецедентні ситуації та тексти або висловлення) слугує підґрунтям концептуальної метафтонімії. Мовне знання є основою аналогій, що ґрунтуються на особливостях мовних форм та на правилах їх застосування.
7. Відмітною рисою англомовних фразеологізмів з автентичним ЕКСК 
є те, що у формуванні їх значення провідну роль відіграє концептуальна метонімія, яка залучається навіть до процесу утворення концептуальних метафор. Цей факт пояснюється тим, що етнокультурно марковані фразеологізми британського походження призначені, насамперед, акцентувати належність мовця до британської лінгвокультурної спільноти, а здатністю висвітлювати ті або інші фрагменти значення мовних одиниць володіє саме концептуальна метонімія. 
Теоретичне значення дисертаційної роботи зумовлено тим, 
що визначення ЕКСК як імплікаційного складника фразеологічного значення надає можливість системно співвіднести власне мовне й енциклопедичне знання, пов’язане з ФО. Це є внеском у когнітивно зорієнтовану теорію фразеологічного значення. Встановлення особливостей концептуального мапування при формуванні значення досліджуваних ФО поглиблює теорію концептуальної метафори; класифікація денотативної сфери ФО з британським ЕКСК і систематизація джерел етноспецифічних образів, що перебувають у їх основі, сприяє розвитку лінгвокраїнознавства у його мовно-культурологічному аспекті. 
Практичне значення одержаних результатів полягає у можливості використання її основних положень і висновків у лекціях та семінарських заняттях з лексикології сучасної англійської мови (розділи “Фразеологія”, “Ономастика”), стилістики англійської мови (розділ “Стилістична диференціація словникового складу”), а також у спецкурсах “Фразеологічна номінація” та “Когнітивна семасіологія”. Теоретичні положення роботи та її практичні результати можуть бути використані на практичних заняттях 
з англійської мови у вищих навчальних закладах, у практиці перекладу, при написанні методичних рекомендацій, у наукових пошуках магістрів, аспірантів, а також у лексикографічній практиці при укладанні словників етномаркованих одиниць сучасної англійської мови. Створений глосарій покликаний підвищити лінгвістичну компетенцію користувача, збагатити його лексичний запас, 
а також познайомити з історично-культурною спадщиною Британії. Глосарій планується як допоміжний довідник для читання і перекладу автентичних текстів.
Апробація отриманих результатів дисертації здійснювалася щорічно на засіданнях кафедри англійської філології Інституту Іноземної філології Національного педагогічного університету імені М. П. Драгоманова (Київ). Результати дисертаційного дослідження доповідалися та обговорювалися на Міжнародній науково-практичній конференції “Міжкультурна лінгвістика та формування іншомовної комунікативної компетенції” (Київ, 2006), на Міжнародній науковій конференції “Актуальні проблеми філології та перекладознавства” (Хмельницький, 2007), на Всеукраїнській науковій конференції “Актуальні проблеми філології та перекладознавства” (Хмельницький, 2005), на Міжвузівській науково-практичній конференції “Педагогічні технології підготовки перекладачів у вищих навчальних закладах” (Хмельницький, 2006), на науково-практичній конференції викладачів та аспірантів кафедри англійської філології Національного педагогічного університету імені М. П. Драгоманова (Київ, 2006), на XII Щорічній звітній науковій конференції професорсько-викладацького складу та аспірантів Хмельницького університету управління та права (Хмельницький, 2008). 
Публікації. Основні положення дисертації висвітлено в 7 статтях, чотири з них у фахових наукових виданнях ВАК України, а також у матеріалах трьох наукових конференцій. Загальний обсяг публікацій – 1,75 др. арк. 
Структура роботи. Дисертація складається зі вступу, двох розділів, загальних висновків, списку використаних джерел та додатку. Обсяг основної частини дисертації становить 156 с., загальний обсяг – 260 с. Робота містить 
4 таблиці та 4 рисунки. Список використаної наукової і довідкової літератури містить 267 найменувань, з яких 52 – іноземними мовами. Список джерел ілюстративного та фактичного матеріалу – 48 позицій. 
У вступі розкрито суть наукової проблеми етнокультурної маркованості фразеологічних одиниць, обґрунтовано актуальність обраної теми, сформульовано мету та завдання дисертації, визначено матеріал та методи його аналізу, теоретичне значення та практичну цінність роботи, подано перелік положень, що виносяться на захист.
У першому розділі узагальнюються результати попередніх досліджень етнокультурно маркованих ФО та вводиться поняттєвий апарат розгляду останніх з позицій когнітивної семасіології. Визначається структура значення етнокультурно маркованих фразеологізмів британського походження та встановлюється місце ЕКСК у ній. Розглядаються також когнітивні механізми формування значення фразеологізмів з ЕКСК, зокрема, розмежовуються метафоричне, метонімічне та метафорико-метонімічне мапування та встановлюються їх різновиди. Розділ завершує опис методики дослідження. 
Другий розділ дисертації присвячено висвітленню особливостей відбиття світу в англомовних етнокультурно маркованих фразеологізмах британського походження. Спочатку класифікується денотативна сфера британських фразеологізмів з ЕКСК, далі систематизуються джерела їх виникнення та нарешті висвітлюються когнітивні механізми, задіяні у процесі формування значення розглядуваних фразеологізмів. 
У загальних висновках підсумовуються здобуті результати, обґрунтовується їх достовірність та формулюються рекомендації щодо їх подальшого застосування.
Додаток А містить глосарій англомовних ФО з британським етнокультурним компонентом значення, який вміщує 337 одиниць. Глосарій подається як таблиця та включає такі компоненти: 1) власний номер одиниці; 2) фразеологізм зі значенням; 3) коментар; 4) прототипна ситуація; 5) референтна ситуація; 
6) когнітивний механізм формування фразеологічного значення; 7) супровідні конотації.
У додатку Б наведено таблицю, в якій систематизовано структурні моделі аналізованих фразеологізмів.
ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

Поставлена у дослідженні проблема розкриття особливостей семантики англомовних фразеологізмів із британським етнокультурним семантичним компонентом розв’язується в дисертації шляхом когнітивно-семасіологічного аналізу цих одиниць. У процесі вирішення конкретних завдань роботи отримали подальшу розробку актуальні для сучасної лінгвістики питання структури фразеологічного значення, місця у ній етнокультурного семантичного компонента, його різновидів та ролі цього складника 
у формуванні семантики етнокультурно маркованих фразеологізмів британського походження, а також з’ясовано когнітивні механізми, задіяні в цьому процесі. Окрім того, класифіковано денотативну сферу досліджуваних одиниць та виявлено джерела етноспецифічних образів, що формують їх підґрунтя. Створено глосарій досліджених фразеологічних одиниць. 
Фразеологічне значення витлумачено в роботі як ментальну сутність, що активується у свідомості носіїв мови інформацією, безпосередньо пов’язаною 
з мовною формою, тобто як властивість, якої фразеологічна одиниця набуває 
у контексті. Типовим контекстом фразеологізму є словниковий контекст.
Корпус англомовних фразеологізмів із британським етнокультурним семантичним компонентом складається з одиниць, у яких етнокультурний складник пов’язаний з когнітивним компонентом фразеологічного значення, котрий стосується знання носіїв англійської мови про позначуваний фрагмент світу. Співвіднесеність етнокультурного семантичного компонента з різними шарами когнітивного значення – інтенсіоналом, тобто змістовим ядром значення, або імплікаціоналом, тобто периферією семантичних ознак, що оточують ядро та імплікуються інтенсіональними ознаками – зумовлює особливості взаємодії когнітивного складника фразеологічної одиниці 
з прагматичним. За умови належності етнокультурного семантичного компонента до інтенсіоналу значення фразеологічної одиниці денотат характеризується мовцем із позиції “чужого”. Якщо етнокультурний семантичний компонент становить собою імплікаціонал значення, то денотат характеризується мовцем із позиції “свого”. 
Відповідно до способів мовного втілення етнокультурного семантичного компонента виокремлюються англомовні фразеологізми, етнокультурний складник яких належить до зон сильного імплікаціоналу (експліцитно виражений етнокультурний складник значення) або слабкого імплікаціоналу (імпліцитний етнокультурний семантичний компонент). Межа між цими підтипами фразеологічних одиниць є розмитою внаслідок того, що прозорість мотивації фразеологізму – це градуйована властивість, здатна змінюватися з плином часу. Відтак, між зонами сильного та слабкого імплікаціоналів розташовується перехідна зона високоймовірнісного імплікаціоналу, до якої належать фразеологічні одиниці із затемненою внутрішньою формою.
Денотативна сфера, співвідносна із сукупністю етнокультурно маркованих фразеологізмів британського походження, – це фрагмент світу, виокремлений британським етнокультурним суб’єктом і переломлений крізь призму його свідомості. Денотативні ознаки, за якими в роботі здійснено класифікацію англомовних фразеологізмів британського походження, демонструють значне різноманіття. Окрім того, ці ознаки нерідко характеризуються синкретизмом, тобто в одному фразеологізмі можуть поєднуватися декілька різнорідних ознак. Відтак, розподіл цих одиниць на групи та підгрупи є певною мірою умовним, а межі між класифікаційним розрядами та під розрядами – розмитими. 
Згідно із загальною настановою антропоцентризму, денотативна сфера англомовних фразеологічних одиниць з автентичним етнокультурним семантичним компонентом зорганізована навколо суб’єкта, котрий постає як конкретний індивід (особа, яка наділена такими перманентними ознаками, як соціальне походження, гендерні та вікові характеристики, розумові здібності, моральні якості, риси характеру та особливості зовнішнього вигляду, а також тимчасовими ознаками, що мають психоментальну, емотивну або фізичну природу). Британець як соціальний суб’єкт характеризується відповідно до його належності до статусних, професійних, інституційних та ситуативних угруповань або за ознакою виключення з певних угруповань (маргінальністю). Як суб’єкт дії британець визначається залежно від характеру виконуваної їм дії 
– фізичної, психоментальної або символічної. Окремий сегмент денотативної сфери етнокультурно маркованих фразеологізмів британського походження складають одиниці, що позначають середовище, з яким взаємодіє британець: природне довкілля, техногенне середовище та символічне оточення. 
Більшості фразеологізмів з британським етнокультурним складником значення притаманна суб’єктивна модальність, що ґрунтується на оцінці денотата з боку мовця (аксіологічній, етичній, раціоналістичній або істиннісній). У денотативній сфері англомовних фразеологічних одиниць 
з автентичним етнокультурним семантичним компонентом виокремлюються ознакові та предметні денотати, але перші істотно переважають. Це є підтвердженням того, що розглянуті одиниці виникають у ситуації, зорієнтованій не на денотативний план, а на способи вираження 
та інтерпретації їх змісту за допомогою образа-посередника. Останній акумулює суб’єктивні ознаки і практично-функціональні особливості денотата та виражає оцінне ставлення суб’єкта до позначуваного. Таким чином, досліджувані одиниці відбивають дійсність шляхом своєрідного “подвоєння” останньої, втілюючи суб’єктивну модель її сприйняття людиною.
Повне розуміння значення етномаркованого фразеологізму британського походження потребує залучення знання щодо джерела виникнення етноспецифічного образа, що перебуває у його підґрунті. Відповідне знання можна реконструювати за індикатором етнокультурного змісту фразеологізмів британського походження, яким може бути британський антропонім, топонім або реалія матеріальної або духовної культури. Джерела етноспецифічних образів, що беруть участь у формуванні значення фразеологізмів із британським етнокультурним семантичним компонентом, представлені чотирма типами: культурні еталони, етнічні стереотипи 
та національні символи; народні звичаї і традиції, легенди та повір’я; прецедентні ситуації та тексти; особливості мовної форми (фонетичні, лексичні 
та граматичні). 
Англомовні фразеологічні одиниці з автентичним етнокультурним семантичним компонентом демонструють зв’язок із когнітивними операціями, шляхом котрих здійснюється формування їх значення. Ці операції здійснюють вплив на особистість індивіда, який володіє закладеною у фразеологічні одиниці енциклопедичною інформацією. Місцем накопичення етнокультурних знань та відомостей є система образів, закріплених в етномаркованих фразеологічних одиницях британського походження шляхом метафоричних, метонімічних та метафтонімічних перетворень ситуацій-прототипів. Образні підвалини фразеологічної семантики зберігають зв’язок з духовною, соціальною та матеріальною культурною спадщиною Великої Британії. 
Процес формування образів, що становлять концептуальне підґрунтя етнокультурно маркованих фразеологічних одиниць британського походження, відбиває їхня внутрішня форма. Ознака, за якою здійснюється перенесення значення із ситуації-прототипу на позначувану ситуацію, як правило, не є істотою для денотата. Той факт, що у процесі утворення значення етномаркованих фразеологізмів у фокусі уваги опиняються другорядні ознаки денотата, є свідченням антропоцентричності досліджуваних одиниць, їх суб’єктно зорієнтованої природи.
У корпусі розглянутих у роботі одиниць виявлено такі типи концептуального мапування, як метафоричне (перенесення знання з однієї царини в іншу за аналогією), метонімічне (перенесення знання за суміжністю в межах однієї концептуальної царини) та метафтонімічне, в якому комбінуються метафоричне та метонімічне концептуальне перенесення знання. Якісний та кількісний аналіз досліджуваних одиниць продемонстрував, що образи, що перебувають у підґрунті їх значення, переважно мають метонімічну природу. Це є відмітною рисою етномаркованих фразеологізмів, оскільки, як свідчать дослідження корпусів фразеологічного матеріалу, сформованих за іншими принципами, концептуальне мапування відбувається в основному по лінії метафоризації. Установлено також, що метафоричне перенесення значення спостерігається в англомовних фразеологізмах з автентичним етнокультурним семантичним компонентом переважно у поєднанні з метонімічним мапуванням (метафтонімія). Це є аргументом на користь думки, що висловлюється останнім часом провідними фахівцями у галузі когнітивної лінгвістики, що саме концептуальна метонімія, а не концептуальна метафора є базовим знаряддям мислення людини. Концептуальні метафори, що беруть участь 
у формуванні значення етнокультурно маркованих фразеологізмів, завжди 
є складними, тобто стосуються неелементарних царин людського досвіду. 
Це також є характерною рисою етнокультурно маркованих фразеологізмів британського походження.
Таким чином, виникнення англомовних фразеологічних одиниць з автентичним етнокультурним семантичним компонентом зумовлене не стільки потребою носіїв англійської мови у відбитті певних аспектів денотата, скільки їх прагненням до самовизначення у встановленні стосунків з іншими людьми. Енциклопедичне знання, що активується цими мовними одиницями, містить компонент, відзначений етнокультурною специфікою. Обираючи відповідну одиницю для втілення своїх думок та почуттів, мовець позиціонує себе як члена британської лінгвокультурної спільноти. Окрім того, інший індивід здатний зрозуміти значення певної мовної одиниці у повному обсязі тільки за умови, що він, подібно до самого мовця, володіє цим енциклопедичним знанням. Взаємне розуміння повного змісту англомовного фразеологізму з етнокультурним семантичним компонентом є свідоцтвом спільності світобачення комунікантів та сприяє встановленню стосунків довіри між ними. 
Положення, сформульовані в дисертації, не вичерпують порушеної у ній проблематики остаточно. Вони відкривають перспективи подальших розвідок у декількох напрямах. По-перше, теоретична база дослідження дає змогу сформулювати нові проблеми, насамперед, дискурсної реалізації фразеологізмами британського походження свого етнокультурного потенціалу. По-друге, розроблена методика може бути застосована в аналізі фразеологічних одиниць, що мають інше джерело виникнення (наприклад, гендерні та вікові ознаки комунікантів), при розгляді фразеологізмів представлених в інших варіантах та ареальних різновидах англійської мови або інших мовах. По-третє, предметом детальнішого вивчення можуть стати фразеологізми, що походять 
із прецедентних текстів; їх дослідження має бути скероване на розгляд фразеологічних одиниць у динаміці їх становлення. 
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